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ب مُوسَى،2أوَصِْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ أنَْ ينَفُْوا مِنَ 1وأَمََرَ الر

ــسٍ َمُتنَج ُــل ــيلٍْ وكَ ُــل ذيِ سَ ْــرَصَ وكَ ُــل أبَ ــةِ ك  المَْحَل
ةِ تنَفُْونهَمُْ تٍ.3الذكرََ واَلأنُثْىَ تنَفُْونَ. إلِىَ خَارجِِ المَْحَل لمَِي
ـــي ـــاكنٌِ فِ َـــا سَ ْـــثُ أنَ ـــمْ حَي تهِِ ـــوا مَحَلا َ ينُجَسُ لكِيَلاْ
وسََطهِمِْ.4ففََعلََ هكَذَاَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ ونَفََوهْمُْ إلِىَ خَارجِِ
ُــو ــلَ بنَ ـَـذاَ فعََ ــى هكَ ب مُوسَ ــر ــمَ ال  ــا كلَ ــةِ. كمََ  المَْحَل
ب مُوسَى،6قلُْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، إذِاَ إسِْرَائيِلَ.5وأَمََرَ الر
ً مِنْ جَمِيعِ خَطاَياَ الإنِسَْانِ عمَِلَ رَجُلٌ أوَِ امْرَأةٌَ شَيئْا
فْسُ.7فلَتْقُِر ، فقََدْ أذَنْبَتَْ تلِكَْ الن ب وخََانَ خِياَنةًَ باِلر
تيِ عمَِلتَْ، وتَرَُد مَا أذَنْبَتَْ بهِِ بعِيَنْهِِ وتَزَدِْ علَيَهِْ تهِاَ ال بخَِطيِ
جُلِ ذيِ أذَنْبَتَْ إلِيَهِْ.8وإَنِْ كاَنَ ليَسَْ للِر خُمْسَهُ وتَدَفْعَهُْ للِ
ولَيِ ليِرَُد إلِيَهِْ المُْذنْبََ بهِِ، فاَلمُْذنْبَُ بهِِ المَْرْدوُدُ يكَوُنُ
ذيِ يكُفَرُ ب لأجَْلِ الكْاَهنِِ، فضَْلاً عنَْ كبَشِْ الكْفَارَةِ ال للِر
تيِ بهِِ عنَهُْ.9وكَلُ رَفيِعةٍَ مَعَ كلُ أقَدْاَسِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ ال
يقَُدمُونهَاَ للِكْاَهنِِ تكَوُنُ لهَُ.10واَلإنِسَْانُ أقَدْاَسُهُ تكَوُنُ لهَُ.
ب للِكْاَهنِِ فلَهَُ يكَوُنُ.11وأَمََرَ الر ً إذِاَ أعَطْىَ إنِسَْانٌ شَيئْا
مُوسَــى،12قُــلْ لبِنَـِـي إسِْــرَائيِلَ، إذِاَ زَاغـَـتِ امْــرَأةَُ رَجُــلٍ
وخََــانتَهُْ خِياَنـَـةً،13واَضْطجََــعَ مَعهََــا رَجُــلٌ اضْطجَِــاعَ زَرْعٍ،
وأَخُْفِيَ ذلَكَِ عنَْ عيَنْيَْ رَجُلهِاَ، واَسْتتَرََتْ وهَيَِ نجَِسَةٌ
ولَيَسَْ شَاهدٌِ علَيَهْاَ وهَيَِ لمَْ تؤُخَْذْ،14فاَعتْرََاهُ رُوحُ الغْيَرَْةِ
وغَاَرَ علَىَ امْرَأتَهِِ وهَيَِ نجَِسَةٌ، أوَِ اعتْرََاهُ رُوحُ الغْيَرَْةِ
جُلُ وغَاَرَ علَىَ امْرَأتَهِِ وهَيَِ ليَسَْتْ نجَِسَةً،15يأَتْيِ الر
باِمْرَأتَهِِ إلِىَ الكْاَهنِِ، ويَأَتْيِ بقُِرْباَنهِاَ مَعهَاَ، عشُْرِ الإيِفَةِ
َ يجَْعلَُ علَيَهِْ ً ولاَ َ يصَُب علَيَهِْ زَيتْا مِنْ طحَِينِ شَعيِرٍ، لا
رُ ذنَبْاً.16فيَقَُدمُهاَ هُ تقَْدمَِةُ غيَرَْةٍ، تقَْدمَِةُ تذِكْاَرٍ تذُكَ لبُاَناً، لأنَ
ً ،17ويَأَخُْذُ الكْاَهنُِ مَاءً مُقَدسا ب الكْاَهنُِ ويَوُقفُِهاَ أمََامَ الر
ذيِ فيِ أرَْضِ فيِ إنِاَءِ خَزَفٍ، ويَأَخُْذُ الكْاَهنُِ مِنَ الغْبُاَرِ ال
المَْسْكنَِ ويَجَْعلَُ فيِ المَْاءِ،18ويَوُقفُِ الكْاَهنُِ المَْرْأةََ أمََامَ
، ويَكَشِْفُ رَأسَْ المَْرْأةَِ، ويَجَْعلَُ فيِ يدَيَهْاَ تقَْدمَِةَ ب الر
تيِ هيَِ تقَْدمَِةُ الغْيَرَْةِ، وفَيِ يدَِ الكْاَهنِِ يكَوُنُ ذكْاَرِ ال الت
.19ويَسَْتحَْلفُِ الكْاَهنُِ المَْرْأةََ ويَقَُولُ لهَاَ، عنْةَِ المُْر مَاءُ الل
إنِْ كاَنَ لمَْ يضَْطجَِعْ مَعكَِ رَجُلٌ، وإَنِْ كنُتِْ لمَْ تزَيِغيِ إلِىَ
عنْةَِ نجََاسَةٍ مِنْ تحَْتِ رَجُلكِِ، فكَوُنيِ برَيِئةًَ مِنْ مَاءِ الل
.20ولَكَنِْ إنِْ كنُتِْ قدَْ زُغتِْ مِنْ تحَْتِ رَجُلكِِ هذَاَ المُْر
وتَنَجَسْـــتِ، وجََعـَــلَ مَعـَــكِ رَجُـــلٌ غيَـْــرُ رَجُلـِــكِ
عنْةَِ، ويَقَُولُ مَضْجَعهَُ.21يسَْتحَْلفُِ الكْاَهنُِ المَْرْأةََ بحَِلفِْ الل
ً بيَنَْ شَعبْكِِ، ب لعَنْةًَ وحََلفْا الكْاَهنُِ للِمَْرْأةَِ، يجَْعلَكُِ الر
ب فخَْذكَِ سَاقطِةًَ وبَطَنْكَِ واَرمِاً.22ويَدَخُْلُ بأِنَْ يجَْعلََ الر

1Und  der  HERR  redete  mit  Mose  und
sprach:2Gebiete  den  Kindern  Israel,  daß
sie  aus  dem Lager  tun  alle  Aussätzigen
und alle, die Eiterflüsse haben, und die an
Toten unrein geworden sind.3Beide, Mann
und  Weib,  sollt  ihr  hinaustun  vor  das
L a g e r ,  d a ß  s i e  n i c h t  i h r  L a g e r
verunreinigen,  darin  ich  unter  ihnen
wohne.4Und die  Kinder  Israel  taten  also
und taten sie hinaus vor das Lager,  wie
der HERR zu Mose geredet hatte.5Und der
HERR redete mit Mose und sprach:6Sage
den Kindern Israel  und sprich zu ihnen:
Wenn  ein  Mann  oder  Weib  irgend  eine
Sünde wider einen Menschen tut und sich
an dem HERRN damit versündigt, so hat
die  Seele  eine  Schuld  auf  sich;7und  sie
sollen ihre Sünde bekennen, die sie getan
haben, und sollen ihre Schuld versöhnen
mit  der  Hauptsumme  und  darüber  den
fünften Teil  dazutun und dem geben, an
dem sie  sich  versündigt  haben.8Ist  aber
niemand da, dem man's bezahlen sollte, so
soll  man es dem HERRN geben für den
Pr ies te r  außer  dem  Widder  der
Versöhnung,  dadurch  er  versöhnt
wird.9Desgleichen soll alle Hebe von allem,
was  die  Kinder  Israel  heiligen  und dem
Priester opfern, sein sein.10Und wer etwas
heiligt,  das soll  auch sein sein; und wer
etwas dem Priester gibt, das soll auch sein
sein.11Und der HERR redete mit Mose und
sprach:12Sage  den  Kindern  Israel  und
sprich  zu  ihnen:  Wenn  irgend  eines
Mannes Weib untreu würde und sich an
ihm versündigte13und jemand bei ihr liegt,
und es würde doch dem Manne verborgen
vor seinen Augen und würde entdeckt, daß
sie unrein geworden ist, und er kann sie
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ِ البْطَنِْ ولإَسِْقَاطِ عنْةَِ هذَاَ فيِ أحَْشَائكِِ لوِرََم مَاءُ الل
الفَْخْذِ. فتَقَُولُ المَْرْأةَُ، آمِينَ آمِينَ.23ويَكَتْبُُ الكْاَهنُِ هذَهِِ
،24ويَسَْقِي يمَْحُوهاَ فيِ المَْاءِ المُْر ُعنْاَتِ فيِ الكْتِاَبِ ثم الل
ـَـةِ عنْ ــا مَــاءُ الل ـَـدخُْلُ فيِهَ ، فيَ ــر ـَـةِ المُْ عنْ ــرْأةََ مَــاءَ الل المَْ
للِمَْرَارَةِ.25ويَأَخُْذُ الكْاَهنُِ مِنْ يدَِ المَْرْأةَِ تقَْدمَِةَ الغْيَرَْةِ،
ب ويَقَُدمُهاَ إلِىَ المَْذبْحَِ.26ويَقَْبضُِ قْدمَِةَ أمََامَ الر ويَرَُددُ الت
قْدمَِةِ تذِكْاَرَهاَ ويَوُقدِهُُ علَىَ المَْذبْحَِ، وبَعَدَْ الكْاَهنُِ مِنَ الت
ذلَكَِ يسَْقِي المَْرْأةََ المَْاءَ.27ومََتىَ سَقَاهاَ المَْاءَ، فإَنِْ
عنْةَِ كاَنتَْ قدَْ تنَجَسَتْ وخََانتَْ رَجُلهَاَ، يدَخُْلُ فيِهاَ مَاءُ الل
للِمَْرَارَةِ، فيَرَمُِ بطَنْهُاَ وتَسَْقُطُ فخَْذهُاَ، فتَصَِيرُ المَْرْأةَُ
لعَنْةًَ فيِ وسََطِ شَعبْهِاَ.28وإَنِْ لمَْ تكَنُِ المَْرْأةَُ قدَْ تنَجَسَتْ
ُ وتَحَْبـَلُ بزَِرْعٍ.29هـَذهِِ شَريِعـَةُ أ َبـَلْ كـَانتَْ طـَاهرَِةً، تتَـَبر
الغْيَرَْةِ. إذِاَ زَاغتَِ امْرَأةٌَ مِنْ تحَْتِ رَجُلهِاَ وتَنَجَسَت30ْأوَْ
ً رُوحُ غيَرَْةٍ فغَاَرَ علَىَ امْرَأتَهِِ، يوُقفُِ إذِاَ اعتْرََى رَجُلا
ــذهِِ ــا الكْـَـاهنُِ كـُـل هَ ــلُ لهََ ، ويَعَمَْ ب ــامَ الــر ــرْأةََ أمََ المَْ
جُلُ مِنَ الذنبِْ، وتَلِكَْ المَْرْأةَُ تحَْمِلُ الر ُ أ َريِعة31َِفيَتَبَر الش

ذنَبْهَاَ.

nicht überführen, denn sie ist nicht dabei
ergriffen,14und  der  Eifergeist  entzündet
ihn,  daß er um sein Weib eifert,  sie sei
unrein  oder  nicht  unrein,15so  soll  er  sie
zum Priester bringen und ein Opfer über
s i e  b r i n g e n ,  e i n  z e h n t e l  E p h a
Gerstenmehl,  und  soll  kein  Öl  darauf
gießen noch Weihrauch darauf tun. Denn
es ist  ein Eiferopfer und Rügeopfer,  das
Missetat  rügt.16Da  soll  der  Priester  sie
herzuführen  und  vor  den  HERRN
stellen17und heiliges Wasser nehmen in ein
irdenes Gefäß und Staub vom Boden der
Wohnung  ins  Wasser  tun.18Und  soll  das
Weib  vor  den  HERRN  stellen  und  ihr
Haupt entblößen und das Rügeopfer, das
ein Eiferopfer ist, auf ihre Hand legen; und
der Priester soll  in seiner Hand bitteres
verfluchtes  Wasser  haben{~}19und  soll
das Weib beschwören und zu ihr sagen:
Hat kein Mann bei dir gelegen, und bist du
deinem Mann nicht untreu geworden, daß
du  dich  verunreinigt  hast,  so  sollen  dir
diese  bittern  verfluchten  Wasser  nicht
schaden.20Wo  du  aber  deinem  Mann
untreu  geworden  bist,  daß  du  unrein
wurdest, und hat jemand bei dir gelegen
außer deinem Mann,21so soll der Priester
das Weib beschwören mit solchem Fluch
und soll zu ihr sagen: Der HERR setze dich
zum Fluch und zum Schwur unter deinem
Volk ,  daß  der  HERR  de ine  Hüfte
schwinden  und  deinen  Bauch  schwellen
lasse!22So gehe nun das verfluchte Wasser
in deinen Leib, daß dein Bauch schwelle
und deine Hüfte schwinde! Und das Weib
soll  sagen:  Amen,  amen.23Also  soll  der
Priester  diese  Flüche  auf  einen  Zettel
schreiben  und  mit  dem  bittern  Wasser
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abwaschen24und soll dem Weibe von dem
bittern Wasser zu trinken geben, daß das
verfluchte bittere Wasser in sie gehe.25Es
soll aber der Priester von ihrer Hand das
Eiferopfer nehmen und zum Speisopfer vor
dem HERRN weben  und  auf  dem Altar
opfern, nämlich:26er soll eine Handvoll des
Speisopfers  nehmen  und  auf  dem  Altar
anzünden  zum  Gedächtnis  und  darnach
dem  Weibe  das  Wasser  zu  trinken
geben. 2 7Und  wenn  sie  das  Wasser
getrunken hat: ist sie unrein und hat sich
an ihrem Mann versündigt,  so  wird  das
verfluchte  Wasser  in  sie  gehen  und  ihr
bitter sein, daß ihr der Bauch schwellen
und die Hüfte schwinden wird, und wird
das  Weib  ein  Fluch  sein  unter  ihrem
Volk;28ist  aber  ein  solch  Weib  nicht
verunreinigt,  sondern rein,  so  wird's  ihr
nicht  schaden,  daß  sie  kann  schwanger
werden.29Dies ist das Eifergesetz, wenn ein
Weib ihrem Mann untreu ist  und unrein
wird, 3 0oder  wenn  einen  Mann  der
Eifergeist entzündet, daß er um sein Weib
eifert, daß er's stelle vor den HERRN und
der Priester mit ihr tue alles nach diesem
Gesetz.31Und  der  Mann  soll  unschuldig
sein an der Missetat; aber das Weib soll
ihre Missetat tragen.


